DAY
9
12
13
15
15
15

ANNIVERSARY OR OUR DEPARTED FOR THIS SUNDAY
NAME OF THE DEPARTED
ANNIVERSARY
Hanna Bachir
Jeannette Hajjar
Farah Aboufarah
Rose Atallah
Helen Haddad
Kelly Aziz

20
8
29
7
8
51

ETERNAL LIGHT
•

•

•
•
•
•
•
•
•

Dec 22: for the good health of Lyla Rose Ghneim from her grand parents Rose and George Ghneim.

Please, pray for the health of the following parishioners: Ellen, Robert, Alex, Sam, Elias, Isabelle,
Nassar, Valentine, Lucy, Nina, Sonia, Samer, George and Elizabeth. If you have any names of people
who need prayers, email them to father.
8 years memorial service for Helen Haddad offered by George Haddad, his daughters and their
families. May her memory be eternal.
8 years memorial service for Alia Koufos Gwilliam offered by Fr. Ted Koufos. May her memory be
eternal.
One-year memorial service for Valentine Streltson offered by Fr. Ted Koufos. May his memory be
eternal.
There will be a get together of couples after liturgy downstairs in one of the Sunday school classes in
Arabic.
Blessing of Homes: Father will start blessing homes on January 7th. If you like to have your home
blessed, please fill out the form for blessing homes.
January 5th at the end of Liturgy Father will bless the water for Theophany.
Check our new website www.stgeorgeto.org

•

ENVELOPES AND CALENDARS 2020: Please make sure to pick up your new envelops at the back of the
church as well as 2020 church calendar. Have a blessed year.

•

The Fast: starts from November 15th to December 25th. We abstain from meat, poultry, cheese, milk,
fish is permitted except on Wednesdays and Fridays.
Nativity Paraklesis at 7 PM: Tuesday December 17th.
Great Vespers on Thursday December 19th at 7 PM for the Feast of St Ignatius.
December 24th morning at 10 AM the Hours.
The Feast of the Nativity of Christ will be celebrated on December 24th starting with Orthros at 6:30
PM followed by the Divine Liturgy.
Dec 31st at 6:30 PM for the Feast of St. Basil, the circumcision, and the beginning of the new year.
Bible Study will be stopped during the month of December, we will resume in January again.
Preparation for the Bible Bowl is starting now. We will meet together each week to study St. John
Gospel. Please, contact Peter for more information. Email: peter.brubacher@pm.me
Falafel Luncheons will be hosted by the Knights of St. George on the following Dates: Dec 15th
(Foul) and Dec 22nd.
New Year Celebration: Please, come and join us to welcome the new Year 2020 at our St. George
Centre.
Christmas Card and Poinsettia : If you like to put your name on the Christmas card and contribute
towards the poinsettia flowers, please see George Ghneim or William Bisharat.

•
•
•

•
•
•

•
•
•
•

•

SAVE THE DATE – On MARCH 6-7, 2020 we will be welcoming Dr. Philip Mamalakis, author of
“Parenting towards the Kingdom: Orthodox Principles of Child-rearing.” Every parent, parent-tobe, grandparent and caregiver will benefit and enjoy Dr. Mamalakis’s Orthodox and researched-based,
down-to-earth, approach to child rearing. We pray everyone will take advantage of this special
opportunity to learn how we can all help the children who are entrusted to us by God to grow as
Orthodox Christians.

Prophecies of The Old and New Testament Are Being Fulfilled Before Our Eyes
by Sergey Komarov
Reading the prophets, we see that all the events of the past, present, future are perfectly known to God. This
should help us not to worry too much and hold our hearts when history tectonic shifts happen before our
eyes. The main thing for us is to remain faithful to God – and He will not desert His own.
Fast that has recently started brings us closer to the Nativity of Christ with each passing day. It would be nice
to prepare the soul for the feast by special reading and thinking. It is appropriate at this time to read the Old
Testament prophecies about the Nativity. Just as before the Great Lent the Church during the service reads
several Old Testament books that should prepare our soul for Easter, so on the way to the Nativity it will be
useful to recall some of the words of the prophets about the coming birth of the Messiah. Let us look at such
prophecies, which we find in the texts of both the Old and New Testaments.
I would like to dwell on the famous prophecy about the Nativity, recorded in the book of the prophet Micah
[1]: “But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be little among the thousands of Judah, yet out of thee shall he
come forth unto me that is to be ruler in Israel; whose goings forth have been from of old, from everlasting”
(Micah 5:2). This phrase is well known to us because evangelist Matthew refers to it. The Gospel of Matthew
tells how wise men came from the east to Jerusalem and asked where Christ should be born. King Herod had
gathered all the chief priests and scribes of the people together and asked them the same question. “And they
said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, and thou Bethlehem, in the land of
Juda, art not the least among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people
Israel” (Matthew 2:5-6).
Note that Matthew cites a prophecy text slightly different from the original. This could happen for two
reasons. Firstly, there are different editions of the Old Testament texts. The version used by Matthew could
not reach us. And secondly, in the New Testament the Old Testament prophecies are often quoted freely, as a
periphrasis. It is more important for the New Testament author to convey the main meaning of the prophecy

than to quote its word for word. Therefore, such differences in biblical manuscripts are found. In this case, it
can be seen that the text from Micah’s book itself is much more complete than that given by the evangelist.
For example, here is one of these differences: Matthew speaks of Bethlehem of Judaea, and Micah speaks of
Bethlehem Ephratah. What is Ephratah? This is the second name of Bethlehem. In Scripture, both of these
names are applied to the same town. It is interesting to note that Bethlehem means “house of bread”. We
remember that Christ called himself “bread”. “I am the bread of life” (John 6:35), – He said. And here we see the
fulfillment of the prophecy contained in the very name of the town. In Bethlehem, the One Who is the bread of
life is born, and Bethlehem becomes the house of bread, not only by name, but also by the event that took
place in it. While Ephratah means “fruitful”. This meaning is reflected in our worship. Soon, when forefeast of
the Nativity starts, we will sing a troparion of forefeast, starting with these words: “Prepare, O Bethlehem, for
Eden has been opened to all. Adorn yourself, O Ephratah, for the Tree of Life blossoms forth from the Virgin in
the cave”. Where it says: “the Tree of Life blossoms forth from the Virgin in the cave”, – the name Ephratah
(fruitful) is used. We see the reference to a precious fruit born of the Mother of God in Bethlehem.
Another difference. “But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be little among the thousands of Judah” – is
written by Micah. What are these thousands? The thing is that Moses divided the Jewish people into half a
hundred, hundreds and thousands. Bethlehem was so small that it formed a thousand only in conjunction with
other towns. The small wretched village with several hundred inhabitants is remarkable only for the fact that
David came from it – this is what ancient Bethlehem is. Here we see once again that our Savior, upon coming
to earth, descends into the depths of dishonor and humiliation, being born in one of the most insignificant
Jewish villages, what is more not in the house, but in the cattle manger. It brings to mind the words of the
apostle Paul: “But God hath chosen the foolish things of the world to confound the wise; and God hath chosen
the weak things of the world to confound the things which are mighty; And base things of the world, and
things which are despised, hath God chosen, yea, and things which are not, to bring to nought things that are:
That no flesh should glory in his presence” (1 Corinthians 1:27-29).
Turning to Bethlehem, the Lord says through Micah: “out of thee shall he come forth unto me that is to be
ruler in Israel”. Unto me, that is, unto God, for the glory of God, for the fulfillment of divine plans. The goal of
whole our salvation’s household is glorification of God the Father through the Son by the Holy Spirit. Christ
said: “that the Father may be glorified in the Son” (John 14). At the Great Doxology of Matins, we sing: “For
Thou alone art holy, Thou alone art Lord, Jesus Christ, in the glory of God the Father. Amen”. This moment
also needs to be correctly understood: God saves us, His creation, though out of His love for us, but in the final
sense, not for our sake, but for His glory, so that it reveals itself in our salvation. Christ is born on earth, not
only for us, but, above all, for the glorification of the Heavenly Father in the salvation of people.

And one more thing that Matthew omits. It is said about the One Who is to be born in Bethlehem that His
“goings forth have been from of old, from everlasting”. Of course, this is an indication of the divine nature of
Jesus Christ. In the next verse, which we do not consider here, we will talk about the human nature of the
Savior – that he will be born from “that she which travaileth hath brought forth” that is, from the Virgin Mary.
And in this place we see a prophecy about the eternal nature of the Divine, which Jesus Christ will carry in
himself along with His human nature. It brings to mind similar prophecies that speak of the divine origin of
the Messiah: “from the womb of the morning: thou hast the dew of thy youth” (Psalm 110:3) and: “and who
shall declare his generation?” (Isaiah 53:8).
Now look how important it is, when reading the New Testament and seeing the Old Testament quotes, refer to
the original source. Whether in the text itself, or in the context of it, we will always find something interesting
that will help us understand the topic raised better.
And how important it is to read the prophets. For example, it is encouraging to see that all the events of the
past, present, future are perfectly known to God. It must help us not to worry too much and hold our hearts
when history tectonic shifts happen before our eyes. No matter how scary it is to observe this, we need to
strengthen our faith and calm down, for God knew all this before the creation of the world, but, nevertheless,
allowed it to happen. The main thing for us is to remain faithful to God – and He will not desert His own.
And note please one more thing: we read the prophecy, which was fulfilled. Among the fulfilled prophecies,
this is not the only one. Reading the prophets and studying history, we can notice how many Old Testament
prophecies were gradually fulfilled. But we also have sweet New Testament prophecies about Christians, and
they will undoubtedly be fulfilled, as well as the Old Testament ones. And what are we promised? Oh, a lot!
“And God shall wipe away all tears from their eyes; and there shall be no more death, neither sorrow, nor
crying, neither shall there be any more pain: for the former things are passed away” (Revelation 21:4). We are
promised to see Christ as He is at some mysterious meal with Him in the Kingdom of Heaven. And all this will
happen, and will happen with us. Whom else with? For we are Christians. We should remember this when
reading the prophets. If their words are fulfilled, then the prophecies of Christ will come true for sure.
Let us think about it in these holy pre-Nativity days and see wise mentors, experienced interlocutors and
forerunners of today’s events in the biblical authors. And the main event of the near future is the one which
the prophet Micah wrote about almost three thousand years ago: “But thou, Bethlehem Ephratah, though thou
be little among the thousands of Judah, yet out of thee shall he come forth unto me that is to be ruler in Israel;
whose goings forth have been from of old, from everlasting” (Micah 5:2).

1.Micah lived in Judea in the 8th century BC. He was a contemporary of the prophets Isaiah and Hosea, and
just like them, he exposed the Jews in idolatry and moral corruption, predicted the imminent destruction of
Jerusalem and the Babylonian captivity. At the same time, he comforted the Jews with the prophecies about
the birth of the Messiah, who “shall he be great unto the ends of the earth” (Micah 5:4).
Translated by The Catalogue of Good Deeds

Divine Liturgy Variables for Sunday, December 15, 2019
Tone 1 / Eothinon 4
Hieromartyr Eleutherios, bishop of Illyria &
Sunday of the Forefathers (Ancestors) of Christ
Martyr Anthia, mother of Eleutherios; Venerable Paul of Latra;
Stephen, bishop-confessor of Surozh; Venerable Tryphon of Pechenga

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop
John, and for their quick release from
captivity and safe return, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.

ِ ِ  ِمنْأجلن:الشماس
أمِتربوليِ نوأُنيوِ لاأومِت ن مب أ
ِ
أوَيلِِا ِستن أِن ِِ لت ِْ أإِنناأمِن َّب ِأبأ
ييحنن أولَن أ أجِن ِنبِوت ل
.لن ولب
 أ.حم
ُّ  ي:الجوقة
أربأمر ل

 During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. Then, the following:
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY SUNDAYS
Come, let us worship and fall down before خلِصن أ
سيح
لولو أتيمأِِ لنس وجد
ِ أونبلكعأِِل لت
أ لأأ. أملِ ِكن أوإِ ِسن
ل
ل
Christ. Save us, O Son of God, Who art
ِ ِ
ااْ ينا م ي
risen from the dead; who sing to Thee. اا ْألا ماتا ا ناوا أِوأن لباأن لأأ
ْ ين أمُن لنْأه أيااا ْنا ماا قا
Alleluia.
 أ. أولِلييي. ِل

ل ل

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE
While the stone was sealed by the Jews, and بأ
ِ أِت أخِرم
كأمِ َّ ن ِو لأ
أول لس لأند
ِأم لنْأمِ لسني
ل
ل
إل ل
أمِح لج لب َّ و ل
the soldiers were guarding Thy most pure
ِ أم ننْأمِجن ن ِند أويت ننوأَن ن أمِ نني ِأمِ َّ ِِن ن
ِ ح ِفن ن ل
body, Thou didst arise on the third day, O ثأج ُّيسن ن أ
ل
ل
ِ ل و
و
Savior, granting life to the world. For which
ِ
ِ
ِ
ِ
أِن ن ن ِ أين ن نيمتأ.أمِحين ن ن ذ
نا أم نحن ن ن أمِ ن ن ن لِ لم لأ
مِت لخأل ن ن و
cause the heavenly powers cried aloud unto ل و َّ و
و
ِ
Thee, O giver of life. Glory to Thy ندأ
أمِحين ن ذ أمِ لتج ن وأ
نب
أورلوفن نيمأإِي ن ل أين ن أومون
مِسننت ومت
َّ
ل
ل
ل
Resurrection, O Christ, glory to Thy kingdom,
أمِتجن ن وندأِِ وتل ِك ن ن لأ لأ
ُّ ِِ ِقي لمِر ن ن ل
glory to Thy providence, O Thou Who alone أمِتج ن ن وندأ
أمِتسن ننيح ل
أجيس ن ن ل
art the lover of mankind.
 أ.ِِردُ ِبك أي أم ِح َّبأمِبش ِبأوحدك

ل ل

لل

و

ل

ل

APOLYTIKION OF THE FOREFATHERS IN TONE TWO
Thou hast justified by faith the ancient ِقنندأكَّك ننوأم نيت ن ِ أمام ن َأمِقنندم َ أولِ ِس نمأِ نبقوأ
ل ل
ل ول ل
Forefathers, and through them Thou hast gone ل ل ل
ِ َخ ل ب ن ننوأمِبي ن ن ن لةأمِرن ن ن
ِ َأم ن ننْأملوم ن ننم أ
before and betrothed unto Thyself the Church ِق ِأديس ن نني ل أ
ل
ل
ل
ل
ل
of the Gentiles. Let the saints, therefore, take
ِ م ِتجن ن ِندأيفرل ِخن ننبو ل أإز
أكرَِ ِسن ننمأجيلأن ل ن ننوأأثل لت ن نبذأأ
أمن ننْ ل
ل
pride in glory; for from their seed sprouted
ل
forth a noble fruit, and it was she who gave َ ِسمأ
ِ
ِ
ِ
ِضأُّنبأ
أولِ لندا ل أم لَ ِنب ل
ألَبرل ل..أكر
لحس لبةأ أوأو لأأمِر ل
birth to Thee without seed. Wherefore, by
 أ. أمنِهأمر لحتن
their pleadings, O Christ God, save our souls.
سيح و
أمِت و
ُّجيس ل
APOLYTIKION OF ST. ELEUTHERIOS OF ILLYRIA IN TONE FIVE
(**Let us worship the Word**)
Being comely adorned in thy sacred priestly ْي ِس ن ننم أوخلف ن ننرسمأَل ن نناأ
ِ شن ن ن ركوأمِبِن ن ن أَن ن ن أجلخ
ل
ل
و
ل ل وو ل
robes * and newly drenched with the streams
ِ
ِ
ِ
of thy pure and sanctified blood, * thou didst ناأر لين ن ننةأ
ألَ لي للن ن نند لتأمِ ل لت ن ن ن ل أمبي ن ن ن ذأإِن ن ن و.لك مبِ ن ن ن سم
1

soar aloft to stand before thy Master, Christ; *
hence never cease to intercede * for those
honoring with faith thy mighty and blessed
contest, * thou overthrower of Satan, O wise
and blessed Eleutherios.

ِ منلِ ِسَّي ِت أي أملست
صل لوأ ِمإحكن أأ
َّ َأِِ ِِ ل أل.أم لْأه
ول
ِ
أحرأاأمِ لند أ أين أ
أمِح َّق أول لود لت ل
أَ ِْأمنيت ِ ل
لكل لت لة ل
ِ
ألَرل لش َّنفعأإِناأ.أمِك لس لننة
أرل ِ َِ ل
ييس ل
أمِشس ودأَ و
إِف ب و
ِ
ِ أن
ِ أخ
 أ. فيِن
ْص و
مِتسيحأمنِه أَ ل
ل

 Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple.

KONTAKION OF PREPARATION OF CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE
(**The original melody**)
On this day the Virgin cometh to the cave to رذأِِرلِنندأمِكألِت نةأمِ ن يأ
ناأمِتَ ن ل ِ ل ل ل ل ل
مَأالننلا أإِن ل
مِ ننيل أمِ ل ن ر ل
give birth to * God the Word ineffably, *
ِ ير
ِ ليبن ن ن ن ل أمِ ن ن ن ُّند وو
Who was before all the ages. * Dance for نقأِأُسن ن ن ن أ
أو ل
رِذأرأاولف َّس ن ن ن ونبأو و
رأينأ ل ن ن ن و
joy, O earth, on hearing * the gladsome
أوم ِأجننديأمننعأ
أإزمأِن ِنت ِو لأ
ين وة
َّ لَن َ لب ِح
أمِتس ن ل
tidings; * with the Angels and the shepherds ل ل
ل
أجيروس ن ل
ِ مِت
now glorify Him * Who is willing to be أطف ننْأ
يأِ ن لنيب لس وبأ ِم لتشن ن لأِر ِه ِأ
مِبَن ن ِذ أمِن ن
ُّ ْئ لك ن ِنةأو
ل
ل
gazed on * as a young Child Who * before
ُّ يأإِسن أمِ يأليب ل
 أ.أمِد ووير
the ages is God.
للديدم و
أوو و
THE EPISTLE
(For St. Eleutherios)
Precious in the sight of the Lord is the death
 أ.تأم ِأِرأه
َّ ي
بأملي و
أمِب ِأ
كلبيمأُل لْأيدل ِأ
of His saint.
أك ِأأم أجلَ ن ؟
َّ ِمت زمأنوك َِاَو
أمِب َّبأَلْ و
What shall we render unto the Lord for all
ول ال ي
ْفصل ين ما يرساْل ية ي
that He hath rendered unto us?
الرس ي
القد ي
ثانْي ية
س
يس ألول
ْ
ْ
ٌ م
The Reading from the Second Epistle of
(1:8-18) .إلى تيموثاوس
St. Paul to St. Timothy. (1:8-18)
Timothy, my son, do not be ashamed then of  رل أالخج أ ِم لشس ِ ِذ أرِلن أورلأ،يا َولَدي تيموثاوس
ل
ل ل ل أل ل
testifying to our Lord, nor of me his prisoner, ِ
ِ
ِ ُِ أجلن أج ِلِ به أُ ِ أمشرل ِبك
ِ
أَ أمحر لت ل أمِ لت لشَّق تأ
ل
لو ل
but share in suffering for the gospel in the
ِ َّ ِ
ِ ِ للل
power of God, Who saved us and called us أخَّلص لن أ
أمنن ِج ِ أ ِم لح لس ِب أويَّيِذ أه أمِ ي ل
ل
with a holy calling, not in virtue of our works
ِ
أُ أ
أملق َّد لأ
لولِ لَ لن ل
ِة أرل أ ِم وتقرل ل
ضا أجلَ لت ِ لن ل
أَِ ليذ و
but in virtue of his own purpose and the
ِ ِمتقرلضا أمِلقص ِد
ِ أمِِر أجوَ ِ و ألِن
َّ مِن ت ِة
grace which he gave us in Christ Jesus ages أَ أ
ل
و ل
ل
ل
أو أ ل
ago, and now has manifested through the ِ ِ
ِ
ِ ِ
أوإَِّن لت أجوظس لبتأ
ِ مِ لت ِس
أي وسي ل
يح ل
 أليب ل أمللكم لنة أمل للكَِّية ل.
appearing of our Savior Christ Jesus, Who
ِ ِ ير
َّ يح
ِ ما ل أ ِم و
ِ  أمِ لت ِس.
abolished death and brought life and أمِ ِ يأجلم ل ل أ
أي وسي ل
أم لخألص لن ل
ب وس و
immortality to light through the gospel. For أ. ِ ج
ِ أمنن
ِ يِ أُِي ِمِ ل ِة
أومِ وخول ل ل
مِ لتي لت أ لوج للن لر أمِ لح لي لذ ل
this gospel I was appointed a preacher and
ِ َّ
ِ ِ
apostle and teacher, and therefore I suffer as أ.ِومم
أل ِ ل وو أج للن ألِ وه ل
مِ ي و
أولروِير ل
أك ِر مك ل
أو وم ل ألت أِأل ل
I do. But I am not ashamed, for I know أِك َّنِن أ
ِ . أمِسب ِب أجلحرل ِت أو ِ ِه أملومير أجليض
َّ ِِس ل م
ل
ل
و
و
Whom I have believed, and I am sure that He
ِ ِ لِس وو أجلخج ألَّلنِن ل
is able to guard until that Day what has been أو وميِيْ أأجلَّن وهأ
لو
أآمن وو ل
أَ ِم أم لتْ ل
entrusted to me. Follow the pattern of the  أات َّس أ.ِ ِ أوِي ِر أِإلِا أزِِ أمِ ي
لي ِِر أجل
أيحلف ل
ل
ل
ل
ل
ل
ل
ل
sound words which you have heard from me,
2

in the faith and love which are in Christ
Jesus; guard the truth that has been entrusted
to you by the Holy Spirit Who dwells within
us. You are aware that all who are in Asia
turned away from me, and among them
Phygelos and Hermogenes. May the Lord
grant mercy to the household of
Onesiphoros, for he often refreshed me; he
was not ashamed of my chains, but when he
arrived in Rome he searched for me eagerly
and found me. May the Lord grant him to
find mercy from the Lord on that Day and
you well know all the service he rendered at
Ephesus.

ِ أمِ ِ ي أِ ِت رله
ِ أمِأن
َّ يح
ِ
أَ أ
ِ أمِص ِح
َّ ِ يرِذ أمِ لكْل
ل و
صل
مو
ِ أمِِر
َّ منيت ِ أومِتحَّب ِة
ِ
 ِأمحلف ِِأ..
ِ أَ أمِ لت ِس
أي وسي ل
يح ل
ل ل لل
ِ ِْ أمِس ِك
ِ أمِص ِِ لح لةأ ِم ُِّبو ِحأمِوق ود
أجلن لوأ. أَ لن
َّ س
َّ مِ ليِ ي ل لة
ِ ِ ِ ِأم
َّ ال لم أو ل م أجل َّ أل ِتيع
أَِأن أ
ل
يْ أَ أجلِيَّ أمرالُّدوم ل
ل ل
و
ِ
ِ َّ
ِ
ِ
ُّ
ِ
ِ
أمِب ُّبأ
َّ  أِ وي ط.يل ن وا
مِ ل
أو لوبوم ل
يْ أمن وسم أف ل
يجل وا ل
ِ أمبمر ل
ِ
ِِ ِ ِ
محِن أ
مأك لبذ أج للر ل
ير لس ألَّلن وه ل
لرح لتة أِ لب و أجونيس ويف و
ِ ولِم أيخج أ ِم ِسل ِسألِر أُ ألِ َّت ل
أرو ِم لي لة أ
ل
أك ل أَ و
ل ل ل
أمِب ُّب أجل أ
َّ  أِِ وي ِ ِه. طل لبِن أ ِمللولَ ِب أملِر لس ِ ألَ لي لل لدِن
ل
ِ
ِ ِ ِ َّ ْأم
ِ
أك ل أ
أم ل
أرح لتة ل
ليج لد ل
أمِب أب أَ أزِ ل أمِ لي ل
أووك ُّ ل.ِ
ِ ِ
 أ.ألِأدم
ليخد و أَ أجللَ وس لاأجلن لوأال ِبوَ وه ل

THE GOSPEL
(For the Holy Forefathers)
The Reading from the Holy Gospel
according to St. Luke. (14:16-24)
The Lord spoke this parable: “A man once
gave a great banquet, and invited many; and
at the time for the banquet he sent his servant
to say to those who had been invited, ‘Come;
for all is now ready.’ But, one by one, they
all began to make excuses. The first said to
him, ‘I have bought a field, and I must go out
and see it; I pray you, have me excused.’
And another said, ‘I have bought five yoke of
oxen, and I go to examine them; I pray you,
have me excused.’ And another said, ‘I have
married a wife, and therefore I cannot come.’
So the servant came and reported this to his
master. Then the householder in anger said
to his servant, ‘Go out quickly to the streets
and lanes of the city, and bring in the poor
and maimed and blind and lame.’ And the
servant said, ‘Sir, what you commanded has
been done, and still there is room.’ And the
master said to the servant, ‘Go out to the
highways and hedges, and compel people to
come in, that my house may be filled. For I

شريف ين ما يبشارية ي
القد ي
يس لوقا ال منجتلي يي
فصل
ٌ
ْ
ٌ
ي
ي
الب ي
(14:16-24) .شتر والتملمتذ الطاهر
ْ
أَ ِبيتن أ
ي لل َّأ
أَشن َ ل
أن لنن لع ل
أمِب ُّبأو مأمِ لتلن أإنسن ل
َ ِةأمِ لأشن ن َِأ
َب ن لندهوأَن ن أِن ن لأ
يْأأَلرلِن ن لأأ لأ
أ
أك ن نب
وِ لَن ن لأ
ل
ِ أش ن أَألينندأأج
وَن َّندأأ
نيلأِِل لتنند وَأي لأ
أك ن َّ ل
يْ أال ن ِويمأَننإ َّ و
يقن و
ُّ لَ ل ِفق و
ِ
ِ
لأ
أملو وأ
أَق للألِ وه َّأ. أيسرل وفي
أكل وسمأومحدألأَيمحد ل
ل
ِ
ب ن لنبهو أ
رأُ ن َّندأِن ن أج أجلخ ن ونبل أوجن و
أحق ننْ أو و
ي نندأمش ننرللبي وو ل
ِ
نب ألي ن ِندأمش ننربي ووأ
أماخ ن وأ
َلِ ننلِو ل أج أال ف لنن ن أأوين ن لل ل
ِ لختس ن لةألَ ن
ول أِبللس ن أَلِننلِو ل أ
دمِيْ ل
أملقننبأوجن ن أم ن َأل ل
ل
ِ
ِ
ِ
أَل ِ ل أ
لأماخ وأب ألأيدأاللزَّول ووأممبجذ أ
ج أال ف لن أأوي
ل
جخبن لنبأِ نِأ لدهوأ
يعأج أأجلل ن لَأأَ نللالاأمِ ل بن وندأو ل
رأجِ نرل و
ِ ضننبأر ُّبأمِب ن
ِ
ِ
ِ ِ
نو أوي ن للأِِ ل بن ِندِه أ
ُ ن ِ ل أألأَح ن نأ أ لغ ل ل
دين ن ِةأو ِجكَّيِرس ن أوجلِ ِخن ن ِ أ
 لأ.ِناأش ني ِمر
أِ نبي أإِن ل
أمِت ل
جوخن ونب ل
ناأو وس لنن ن أأ
لأ
مِتسن ن ك لْأومِ وج نند ل
أومِ و تأين ن ل أومِ و ننبل أإِ ن ل.
ِ
ِ لأَقن ن لأمِ أب ن وند أين ن
أجم ننب لتأ ِم ن ِأنه أ
ل ل
أِن نأ ود ألين ندأأوأيضن ن ل أمن ن ل
ل
ِ
ِ
ِ
أِلأ لأبند أجوخ ونب أإِناأ
أم لحن * أألأَقن للأمِسنأ ود أ
لأ
ويبأقاأجيأض ل
ِ للِ نيِج ِةأومض ن ل ِبرومأأإِنناأمِن وأند
ِ
أحرَّ ناأ
خيل لأ
و
مِ و ن ونب أوم أ ل
3

tell you, none of those men who were invited
shall taste my banquet.’ For many are called,
but few are chosen.”

ِِ
ِ ِ
َّ نيلألِ وكننم
أَشن ِئ أ
أرأين و و لأ
أإن ونه ل
ليتلرلن أُ ر أَنإأن أجي و
ِ جحد
ِ أمِب للن ِلأمِتندأ وأ
ِ أمْأجوِِ ل
يْأ
أمِتندأ وأ
َأِي ل
ل
َ أييْأأل َّأ ل
ل
ِ
 أ. يْأليل لوي
لأك بو ل أومِ وتخر ر ل

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual.

THE DISMISSAL
Priest: May He Who rose from the dead, أجيس ن أمِتسننيحأإِسن ن أمِحقيق ن أي ن أمننْأ ي ن أ:الكاااها
و
ل
ل و و
ل
Christ our true God, through the ل
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
أمِكألَّين أ
ومن ل و
intercessions of His all-immaculate and all- نةأمِ لأس ن لرذأ
مننْأُن ِْأملمنيمت أم لشننف َ تأج أ
ِ ومِببي ل ن
ِ نةأم ننْ و
blameless holy Mother; by the might of the نبيِأمأ
ِك ن أ
أَ ننب ولوق نند ِرذ
أمِص ننل ِبأم ل
أكن ن أ ل
ل
ل
Precious and Life-giving Cross; by the ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
أمِت لكَّأبلم ن ننةأ
أمِس ن ننت ِوَّية وأ
مِتح ن ن ن ولِ لبن ن ن تأمِوق ن ن أنيمت ل
و
protection of the honorable Bodiless Powers
ِ
ِ
ِ
ِ
ق لأ
أمِكن نبيمِأمِسن ن ُِ ِأ
of Heaven; at the supplication of the أمِتج نندأ
مِنِبن ن ِأ ل
مِ ِ لم ننةأمللسن ن ِ أو ل
honorable, glorious Prophet, Forerunner and ِبِن ن ن ِ أ
ِ ييحأنن ن ن أمِت ت ن نندم أو
ْمِقديسن ن ن ل
ُّ أمِت لش ن ن َّنبَ لْأم
ل
أ
و
و
ل ل
Baptist John; of the holy, glorious and allِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ يْأ ِم و ن أ أمننديح
مِجننديب ل
laudable apostles; of our father among the جل ن أَن أمِق أديأس ن لْأ
ل
أوجُ لنن أمِ ل
ل
ل
ِ
ِ
ِ ويأي لحَّنن ن أمِن ن ل لوِب أمِلف ننم ل
saints, John Chrysostom, archbishop of نية
أجِن ن يلف أةأمِقسن ن ن أأ
أرئ ننيا ل
أ
Constantinople, whose Divine Liturgy we
ِ
ِ
أمِتج ندِأيْأ
كا و
نبأون هأمِخدمن وةأمِشنبيفة ومِق أديسن لْ ل
now celebrate; of the holy, glorious and ل
ُّ
ِبلف ِأب؛أوآم ِئن ن ن ن ن أملُن ن ن نأنب
أمِترل ن ن ن نلألِِق لْأم ن ن ن ن ِ ل
right-victorious Martyrs; of our venerable مرأ
دمَ و
مِشن ن ن ن لنس ل
and God-bearing Fathers; of Saint N., the بأ
ِح
ِ مِترلليِأشن ن ننح لْأم ن ن ن أومِِقن ن نِأندي
أن ن ن ن ِأ
( ْاأ)َون ن نن
ل
و
patron and protector of this holy community;
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
أمِبِ يَّ ن ن ن ن أنةأمِتوقلَّدِ ن ن ن ننة أأو أ
َّ لو لش ن ن ن ننذي ِعأونل ن ن ن ن ه
of the holy and righteous ancestors of God, يسن ن ن ن نأْأ
مِق أد ل
ِ
Joachim and Anna; of the Holy Forefathers نيحأمنلِن ن نه أ
أمِتس ن ن ِأ
مِص ن ن أنديلق ِْ و
أوحَّنن ن ن لة ل
مكيم ل
أل ن ن َّند ِأي ل
أين ن ني ل
of our Lord Jesus Christ; of the holy,
وأْج ا ي
بالج ْس ا يد ال يقديسااتا
داد ْربينااا ْيسااو
المسااي ي
ْ
م
ْ
ْ
glorious and right-victorious Hieromartyr
وي
الشهتد في ْ ي ي
ْ القديس
Eleutherios, bishop of Illyria, and his الك ْهْنة إل مفثتمرياوس أ مساقف
mother, Martyr Anthia; Venerable Paul of تريااااا وأ يناااا يه الشااااهتد ية أْمن يثَّيااااا؛ والبااااار ألااااولس
إل ي
ْ ْ
Latra; Stephen, bishop-confessor of
اسا يتفانوس أ مساقف ساورو الم مع ْتا يرف
ال متروس م
Surozh; and Venerable Tryphon of
ي
أنق وأ
Pechenga, whose memory we celebrate وأمأ
يْ و
والبار متريفاو نا ما يأل متشاتمنغا مِن ل
نيمأالنأك لرو و
today, and of all the saints: have mercy on us
ِ مِ ني ولتي ِنع
َّ أوخألِصنن أِأمتن
أجنن لأأ
أي أديسني ل أمر لحتنن
ل
ل
ل
and save us, forasmuch as He is good and
ِ
ِ
ِ
.أومح *بأِل لب لشب
loveth mankind.
ن ِح و
Priest: Through the prayers of our holy بأ
ِ أ ِمص ن نلي:الكاااااها
ِ متأآم ِئنن ن
أجيس ن ن أمِن ن َّنب ُّأ
ُّ ْأمِق أديس ن ن ل
ل
fathers, Lord Jesus Christ our God, have
ِ
. أوخألصن
mercy on us and save us.
أإِسن أمر لحتن ل
أمِت و
سيح و
و ل.ليسي
Choir: Amen.
.ْ أآم:الجوق
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